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	1) Rabbi Noa Kushner - Kol Nidrei, 5782 -- September 15th, 2021
https://www.thekitchensf.org/read-listen-posts/revealed

4. Out of Sight 
A long time ago in our family story We also made a person invisible. 
Long ago, we were also worried there wasn’t enough to go around — In this case it wasn’t money like today but love,
Our ancestors, brothers, were worried there wasn’t enough of their father’s love. 
Back then there were twelve brothers Joseph was the odd one out. 
And it wasn’t even because of the pretty coat their father Jacob gave only him,
(although, let’s face it, all the brothers secretly wanted that coat)
It was the way Jacob used the coat to shower Joseph, and only Joseph, with love, as if their souls were tied together. 
Maybe that’s why
One day when the brothers were together
And Joseph just showed up a few days later, as he always did, out of sync
Wearing that coat, always in the coat — 
Maybe that’s why something had to give.
Something had to be done.
And so they pushed him down, down, into a pit, away, out of sight. 
It wasn’t hard, he was just one person
and I don’t know about you
but it makes me kind of wonder why all ten of them had to do it. 
Not to mention, at least from Torah, Joseph didn’t even put up a fight, 
Almost as if if he wasn’t in his body. 
He didn’t say a word or maybe Torah just didn’t record what he said, we really 
don’t know.
He might have cried out, it’s hard to say, no one seems to remember (2) 
All we know is that after it was done
The brothers just sat and ate together as they always did. 
They didn’t hear a thing or if they did, they just moved away, (3) 
Maybe their hearts beating just a bit faster. 
And just then, a caravan came by, traders 
And it just seemed easier to sell Joseph away. 
There’s no record of what Joseph said or didn’t say when the traders took him from the pit
If he tried to grab onto anyone’s clothes —
If he asked a question or cried or just gave in limp and lifeless. 
All we know is he just disappeared down, down the road, sold, away, out of sight. 
“Maybe,” they thought to themselves, "He wanted to go —
I mean, he was already pretty much gone by then, you know?” 

5. We are the Brothers 
We usually like to imagine ourselves as Joseph, talented and beloved and well accessorized and victimized —
But it seems to me we’re really more like the brothers these days 
The brothers who, through force or commerce
Push Joseph out of their frame of vision
Reinforcing the idea that there is not enough to go around 
As if by making him invisible, they will then be more safe, more secure, 
and more loved
As if by making him invisible, no harm will come to them.



	2) Genesis Chapter 37
18 They saw him from afar, and before he came close to them they conspired to kill him. 19 They said to one another, "Here comes that dreamer! 20 Come now, let us kill him and throw him into one of the pits; and we can say, 'A savage beast devoured him.' We shall see what comes of his dreams!" 21 But when Reuben heard it, he tried to save him from them. He said, "Let us not take his life." 22 And Reuben went on, "Shed no blood! Cast him into that pit out in the wilderness, but do not touch him yourselves" intending to save him from them and restore him to his father. 23 When Joseph came up to his brothers, they stripped Joseph of his tunic, the ornamented tunic that he was wearing, 24 and took him and cast him into the pit. The pit was empty; there was no water in it. 25 Then they sat down to a meal. Looking up, they saw a caravan of Ishmaelites coming from Gilead, their camels bearing gum, balm, and ladanum to be taken to Egypt. 26 Then Judah said to his brothers, "What do we gain by killing our brother and covering up his blood? 27 Come, let us sell him to the Ishmaelites, but let us not do away with him ourselves. After all, he is our brother, our own flesh." His brothers agreed. 28 When Midianite traders passed by, they pulled Joseph up out of the pit. They sold Joseph for twenty pieces of silver to the Ishmaelites, who brought Joseph to Egypt.
	בראשית לז
יח וַיִּרְאוּ אֹתוֹ, מֵרָחֹק; וּבְטֶרֶם יִקְרַב אֲלֵיהֶם, וַיִּתְנַכְּלוּ אֹתוֹ לַהֲמִיתוֹ.  יט וַיֹּאמְרוּ, אִישׁ אֶל-אָחִיו:  הִנֵּה, בַּעַל הַחֲלֹמוֹת הַלָּזֶה--בָּא.  כ וְעַתָּה לְכוּ וְנַהַרְגֵהוּ, וְנַשְׁלִכֵהוּ בְּאַחַד הַבֹּרוֹת, וְאָמַרְנוּ, חַיָּה רָעָה אֲכָלָתְהוּ; וְנִרְאֶה, מַה-יִּהְיוּ חֲלֹמֹתָיו.  כא וַיִּשְׁמַע רְאוּבֵן, וַיַּצִּלֵהוּ מִיָּדָם; וַיֹּאמֶר, לֹא נַכֶּנּוּ נָפֶשׁ.  כב וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם רְאוּבֵן, אַל-תִּשְׁפְּכוּ-דָם--הַשְׁלִיכוּ אֹתוֹ אֶל-הַבּוֹר הַזֶּה אֲשֶׁר בַּמִּדְבָּר, וְיָד אַל-תִּשְׁלְחוּ-בוֹ:  לְמַעַן, הַצִּיל אֹתוֹ מִיָּדָם, לַהֲשִׁיבוֹ, אֶל-אָבִיו.  כג וַיְהִי, כַּאֲשֶׁר-בָּא יוֹסֵף אֶל-אֶחָיו; וַיַּפְשִׁיטוּ אֶת-יוֹסֵף אֶת-כֻּתָּנְתּוֹ, אֶת-כְּתֹנֶת הַפַּסִּים אֲשֶׁר עָלָיו.  כד וַיִּקָּחֻהוּ--וַיַּשְׁלִכוּ אֹתוֹ, הַבֹּרָה; וְהַבּוֹר רֵק, אֵין בּוֹ מָיִם.  כה וַיֵּשְׁבוּ, לֶאֱכָל-לֶחֶם, וַיִּשְׂאוּ עֵינֵיהֶם וַיִּרְאוּ, וְהִנֵּה אֹרְחַת יִשְׁמְעֵאלִים בָּאָה מִגִּלְעָד; וּגְמַלֵּיהֶם נֹשְׂאִים, נְכֹאת וּצְרִי וָלֹט--הוֹלְכִים, לְהוֹרִיד מִצְרָיְמָה.  כו וַיֹּאמֶר יְהוּדָה, אֶל-אֶחָיו:  מַה-בֶּצַע, כִּי נַהֲרֹג אֶת-אָחִינוּ, וְכִסִּינוּ, אֶת-דָּמוֹ.  כז לְכוּ וְנִמְכְּרֶנּוּ לַיִּשְׁמְעֵאלִים, וְיָדֵנוּ אַל-תְּהִי-בוֹ, כִּי-אָחִינוּ בְשָׂרֵנוּ, הוּא; וַיִּשְׁמְעוּ, אֶחָיו.  כח וַיַּעַבְרוּ אֲנָשִׁים מִדְיָנִים סֹחֲרִים, וַיִּמְשְׁכוּ וַיַּעֲלוּ אֶת-יוֹסֵף מִן-הַבּוֹר, וַיִּמְכְּרוּ אֶת-יוֹסֵף לַיִּשְׁמְעֵאלִים, בְּעֶשְׂרִים כָּסֶף; וַיָּבִיאוּ אֶת-יוֹסֵף, מִצְרָיְמָה.



	3) Genesis Rabbah 84:18
“Judah said to his brothers…” – Rabbi Yehuda bar Ilai said: The verse is speaking in praise of Judah. In three places, Judah spoke before his brothers and they crowned him king over them. 
“Judah said to his brothers”; 
“Judah and his brothers came [.…And Judah said]” (Genesis 44:14); (This was after Benjamin was caught with Joseph’s goblet; Judah led the brothers in their return to Joseph and spoke as their representative.) 
“Judah approached him [and said]” (Genesis 44:18). (This was after Joseph informed them that Benjamin would be his slave. Judah again spoke on behalf of the brothers, argued for Benjamin’s release, and offered to take Benjamin’s place as a slave.)
	בראשית רבה פ״ד:י״ח
ויאמר יהודה אל אחיו וגו' - אמר רבי יהודה בר אילאי: בשבח יהודה הכתוב מדבר, בשלושה מקומות דבר יהודה בפני אחיו, ועשו אותו מלך עליהם: 
וַיֹּאמֶר יְהוּדָה אֶל אֶחָיו, (בראשית מד, יד) וַיָּבֹא יְהוּדָה וְאֶחָיו, (בראשית מד, יח) וַיִּגַּשׁ אֵלָיו יְהוּדָה. 






	4) 
Chapter 38: 1-11, 24-30
1 About that time Judah left his brothers and camped near a certain Adullamite whose name was Hirah. 2 There Judah saw the daughter of a certain Canaanite whose name was Shua, and he married her and cohabited with her. 3 She conceived and bore a son, and he named him Er. 4 She conceived again and bore a, son, and named him Onan. 5 Once again she bore a son, and named him Shelah; he was at Chezib when she bore him.
6 Judah got a wife for Er his first-born; her name was Tamar. 7 But Er, Judah's first-born, was displeasing to the LORD, and the LORD took his life. 8 Then Judah said to Onan, "Join with your brother's wife and do your duty by her as a brother-in-law, and provide offspring for your brother." 9 But Onan, knowing that the seed would not count as his, let it go to waste whenever he joined with his brother's wife, so as not to provide offspring for his brother. 10 What he did was displeasing to the LORD, and He took his life also. 11Then Judah said to his daughter-in-law Tamar, "Stay as a widow in your father's house until my son Shelah grows up" — for he thought, "He too might die like his brothers." So Tamar went to live in her father's house…


24 About three months later, Judah was told, "Your daughter-in-law Tamar has played the harlot; in fact, she is with child by harlotry." "Bring her out," said Judah, "and let her be burned." 
25 As she was being brought out, she sent this message to her father-in-law, "I am with child by the man to whom these belong." And she added, "Examine these: whose seal and cord and staff are these?" 26 Judah recognized them, and said, "She is more in the right than I, inasmuch as I did not give her to my son Shelah." And he was not intimate with her again. 
27 When the time came for her to give birth, there were twins in her womb! 28 While she was in labor, one of them put out, his hand, and the midwife tied a crimson thread on that hand, to signify: This one came out first. 29 But just then he drew back his hand, and out came his brother; and she said, "What a breach you have made for yourself!" So he was named Perez. 
30 Afterward his brother came out, on whose hand was the crimson thread; he was named Zerah.
	בראשית ל״ח:א׳-ל׳
)א) וַֽיְהִי֙ בָּעֵ֣ת הַהִ֔וא וַיֵּ֥רֶד יְהוּדָ֖ה מֵאֵ֣ת אֶחָ֑יו וַיֵּ֛ט עַד־אִ֥ישׁ עֲדֻלָּמִ֖י וּשְׁמ֥וֹ חִירָֽה׃ (ב) וַיַּרְא־שָׁ֧ם יְהוּדָ֛ה בַּת־אִ֥ישׁ כְּנַעֲנִ֖י וּשְׁמ֣וֹ שׁ֑וּעַ וַיִּקָּחֶ֖הָ וַיָּבֹ֥א אֵלֶֽיהָ׃ (ג) וַתַּ֖הַר וַתֵּ֣לֶד בֵּ֑ן וַיִּקְרָ֥א אֶת־שְׁמ֖וֹ עֵֽר׃ (ד) וַתַּ֥הַר ע֖וֹד וַתֵּ֣לֶד בֵּ֑ן וַתִּקְרָ֥א אֶת־שְׁמ֖וֹ אוֹנָֽן׃ (ה) וַתֹּ֤סֶף עוֹד֙ וַתֵּ֣לֶד בֵּ֔ן וַתִּקְרָ֥א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁלָ֑ה וְהָיָ֥ה בִכְזִ֖יב בְּלִדְתָּ֥הּ אֹתֽוֹ׃ (ו) וַיִּקַּ֧ח יְהוּדָ֛ה אִשָּׁ֖ה לְעֵ֣ר בְּכוֹר֑וֹ וּשְׁמָ֖הּ תָּמָֽר׃ (ז) וַיְהִ֗י עֵ֚ר בְּכ֣וֹר יְהוּדָ֔ה רַ֖ע בְּעֵינֵ֣י יְהוָ֑ה וַיְמִתֵ֖הוּ יְהוָֽה׃ (ח) וַיֹּ֤אמֶר יְהוּדָה֙ לְאוֹנָ֔ן בֹּ֛א אֶל־אֵ֥שֶׁת אָחִ֖יךָ וְיַבֵּ֣ם אֹתָ֑הּ וְהָקֵ֥ם זֶ֖רַע לְאָחִֽיךָ׃ (ט) וַיֵּ֣דַע אוֹנָ֔ן כִּ֛י לֹּ֥א ל֖וֹ יִהְיֶ֣ה הַזָּ֑רַע וְהָיָ֞ה אִם־בָּ֨א אֶל־אֵ֤שֶׁת אָחִיו֙ וְשִׁחֵ֣ת אַ֔רְצָה לְבִלְתִּ֥י נְתָן־זֶ֖רַע לְאָחִֽיו׃ (י) וַיֵּ֛רַע בְּעֵינֵ֥י יְהוָ֖ה אֲשֶׁ֣ר עָשָׂ֑ה וַיָּ֖מֶת גַּם־אֹתֽוֹ׃ (יא) וַיֹּ֣אמֶר יְהוּדָה֩ לְתָמָ֨ר כַּלָּת֜וֹ שְׁבִ֧י אַלְמָנָ֣ה בֵית־אָבִ֗יךְ עַד־יִגְדַּל֙ שֵׁלָ֣ה בְנִ֔י כִּ֣י אָמַ֔ר פֶּן־יָמ֥וּת גַּם־ה֖וּא כְּאֶחָ֑יו וַתֵּ֣לֶךְ תָּמָ֔ר וַתֵּ֖שֶׁב בֵּ֥ית אָבִֽיהָ׃ 

(כד) וַיְהִ֣י׀ כְּמִשְׁלֹ֣שׁ חֳדָשִׁ֗ים וַיֻּגַּ֨ד לִֽיהוּדָ֤ה לֵֽאמֹר֙ זָֽנְתָה֙ תָּמָ֣ר כַּלָּתֶ֔ךָ וְגַ֛ם הִנֵּ֥ה הָרָ֖ה לִזְנוּנִ֑ים וַיֹּ֣אמֶר יְהוּדָ֔ה הוֹצִיא֖וּהָ וְתִשָּׂרֵֽף׃ (כה) הִ֣וא מוּצֵ֗את וְהִ֨יא שָׁלְחָ֤ה אֶל־חָמִ֙יהָ֙ לֵאמֹ֔ר לְאִישׁ֙ אֲשֶׁר־אֵ֣לֶּה לּ֔וֹ אָנֹכִ֖י הָרָ֑ה וַתֹּ֙אמֶר֙ הַכֶּר־נָ֔א לְמִ֞י הַחֹתֶ֧מֶת וְהַפְּתִילִ֛ים וְהַמַּטֶּ֖ה הָאֵֽלֶּה׃ (כו) וַיַּכֵּ֣ר יְהוּדָ֗ה וַיֹּ֙אמֶר֙ צָֽדְקָ֣ה מִמֶּ֔נִּי כִּֽי־עַל־כֵּ֥ן לֹא־נְתַתִּ֖יהָ לְשֵׁלָ֣ה בְנִ֑י וְלֹֽא־יָסַ֥ף ע֖וֹד לְדַעְתָּֽה׃ (כז) וַיְהִ֖י בְּעֵ֣ת לִדְתָּ֑הּ וְהִנֵּ֥ה תְאוֹמִ֖ים בְּבִטְנָֽהּ׃ (כח) וַיְהִ֥י בְלִדְתָּ֖הּ וַיִּתֶּן־יָ֑ד וַתִּקַּ֣ח הַמְיַלֶּ֗דֶת וַתִּקְשֹׁ֨ר עַל־יָד֤וֹ שָׁנִי֙ לֵאמֹ֔ר זֶ֖ה יָצָ֥א רִאשֹׁנָֽה׃ (כט) וַיְהִ֣י׀ כְּמֵשִׁ֣יב יָד֗וֹ וְהִנֵּה֙ יָצָ֣א אָחִ֔יו וַתֹּ֕אמֶר מַה־פָּרַ֖צְתָּ עָלֶ֣יךָ פָּ֑רֶץ וַיִּקְרָ֥א שְׁמ֖וֹ פָּֽרֶץ׃ (ל) וְאַחַר֙ יָצָ֣א אָחִ֔יו אֲשֶׁ֥ר עַל־יָד֖וֹ הַשָּׁנִ֑י וַיִּקְרָ֥א שְׁמ֖וֹ זָֽרַח׃














	5) Ruth 4:12-22
(12) And may your house be like the house of Perez whom Tamar bore to Judah—through the offspring which the LORD will give you by this young woman.” (13) So Boaz married Ruth; she became his wife, and he cohabited with her. The LORD let her conceive, and she bore a son.
(17) and the women neighbors gave him a name, saying, “A son is born to Naomi!” They named him Obed; he was the father of Jesse, father of David. (18) This is the line of Perez: Perez begot Hezron, (19) Hezron begot Ram, Ram begot Ammi-nadab, (20) Amminadab begot Nahshon, Nahshon begot Salmon, (21) Salmon begot Boaz, Boaz begot Obed, (22) Obed begot Jesse, and Jesse begot David.

	רות ד׳:י״ב-כ״ב
(יב) וִיהִ֤י בֵֽיתְךָ֙ כְּבֵ֣ית פֶּ֔רֶץ אֲשֶׁר־יָלְדָ֥ה תָמָ֖ר לִֽיהוּדָ֑ה מִן־הַזֶּ֗רַע אֲשֶׁ֨ר יִתֵּ֤ן ה' לְךָ֔ מִן־הַֽנַּעֲרָ֖ה הַזֹּֽאת׃ (יג) וַיִּקַּ֨ח בֹּ֤עַז אֶת־רוּת֙ וַתְּהִי־ל֣וֹ לְאִשָּׁ֔ה וַיָּבֹ֖א אֵלֶ֑יהָ וַיִּתֵּ֨ן ה' לָ֛הּ הֵרָי֖וֹן וַתֵּ֥לֶד בֵּֽן׃ 
(יז) וַתִּקְרֶאנָה֩ ל֨וֹ הַשְּׁכֵנ֥וֹת שֵׁם֙ לֵאמֹ֔ר יֻלַּד־בֵּ֖ן לְנָעֳמִ֑י וַתִּקְרֶ֤אנָֽה שְׁמוֹ֙ עוֹבֵ֔ד ה֥וּא אֲבִי־יִשַׁ֖י אֲבִ֥י דָוִֽד׃ (פ) (יח) וְאֵ֙לֶּה֙ תּוֹלְד֣וֹת פָּ֔רֶץ פֶּ֖רֶץ הוֹלִ֥יד אֶת־חֶצְרֽוֹן׃ (יט) וְחֶצְרוֹן֙ הוֹלִ֣יד אֶת־רָ֔ם וְרָ֖ם הוֹלִ֥יד אֶת־עַמִּֽינָדָֽב׃ (כ) וְעַמִּֽינָדָב֙ הוֹלִ֣יד אֶת־נַחְשׁ֔וֹן וְנַחְשׁ֖וֹן הוֹלִ֥יד אֶת־שַׂלְמָֽה׃ (כא) וְשַׂלְמוֹן֙ הוֹלִ֣יד אֶת־בֹּ֔עַז וּבֹ֖עַז הוֹלִ֥יד אֶת־עוֹבֵֽד׃ (כב) וְעֹבֵד֙ הוֹלִ֣יד אֶת־יִשָׁ֔י וְיִשַׁ֖י הוֹלִ֥יד אֶת־דָּוִֽד׃



	6) Midrash Genesis Rabbah 71:5
Leah had the trait of hodayah (thanks/acknowledgement) and so all her descendants did likewise. 
Judah: And Judah acknowledged them and said: She is more righteous than I. (Gen. 38:26). 
David: O give thanks unto the Lord, for He is good (Ps. 136:6). 
Daniel: I thank Thee, and praise Thee, O Thou God of my fathers (Dan. 2:23). 

Rachel had the trait of silence, and so all her children practiced concealment. 
Benjamin [in the High Priest’s breastplate was the] yashpeh, signifying yesh peh (he has a mouth)! He knew of Joseph’s sale yet did not reveal it. 
Saul: But concerning the matter of the kingdom… he told him not (I Sam. 10:I6). 
Esther: Esther had not made known her people or her kindred (Est. 2:10)
	בראשית רבה עא:ה
לאה תפסה פלך הודיה ועמדו הימנה בעלי הודיה, 

יהודה (בראשית לח) ויכר יהודה ויאמר צדקה ממני, 

דוד אמר (תהלים קלו) הודו לה’ כי טוב, 
דניאל אמר (דניאל ב) לך אלהא אבהתי מהודא ומשבח אנה. 

רחל תפסה פלך שתיקה ועמדו כל בניה בעלי מסטירין,
בנימין ישפה יש פה יודע במכירתו של יוסף ואינו מגיד, 
שאול (ש”א י) ואת דבר המלוכה לא הגיד לו,
 
אסתר (אסתר ב) אין אסתר מגדת מולדתה ואת עמה.
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